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Antidekubitni nafukovaci matrace
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Anti-bedsore alternating pressure bubble
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1. Uvod
De¢kujeme, ze jste si vybrali nas vyrobek. Jsme
hluboce piesvédceni, ze splni vase oekavani.
Pied prvnim pouZitim si prectéte tento
dokument. Tento navod je pfeddvan za ucelem
poskytnuti nezbytnych informaci pro bezpecné
pouzivani zatizeni. Dodrzovani doporuceni
vyrazné ptispéje k prodlouzeni Zivotnosti a
estetiky vyrobku. Chceme zdaraznit, Ze se
neustale snazime zlepSovat kvalitu nasich
vyrobkl, coz mize vést k drobnym zménam,
které nejsou obsaZeny v ndvodu.

2. Popis vyrobku
Bublinkova matrace se stfidavym tlakem proti
prolezeninam vybavena koncovymi
chlopnémi, které umoziiuji umisténi matrace
na lizko. Maximalni nosnost: 120 kg.

3. Pouziti
Prevence a podpora 1écby prolezenin. Matrace
je nafukovana systémem trubek. Buiky jsou
stiidaveé nafukovany, coz zajistuje zménu
polohy opérnych bodu téla. T¢lo pacienta
spociva ve stejné, nemeénné vysce bez ohledu
na fazi fungovani kompresoru.

4. Kontraindikace

V pripadé nezadoucich koznich zmén byste
méli okamzité kontaktovat Iékafe nebo
zdravotnicky personal.

5. PouZivani
Umistéte matraci na standardni lazko tak, aby
pfivod vzduchu byl umistén na strané nohou
pacienta. Umistéte koncové chlopné pod
matraci postele.
Zkontrolujte, zda je spinac v poloze
"vypnuto" (OFF).

Inimuction

Thank you for choosing our product. We are
deeply convinced that it will meet your
expectations. Please read this document before
first use. This manual is passed in order to
provide the necessary information for the safe
use of the device. The correct application of
the  recommendations  will  contribute
significantly to extend the durability and
aesthetics of the product. We want to
emphasise that constantly we are trying to
improve the quality of our products, which
may result in minor changes that are not
included in the manual.

Product description
Alternating  pressure bubble anti-bedsore
mattress equipped with end flaps which allows
to place the mattress on the bed. Maximum
weight capacity: 120 kg

Application

Prevention and support of bedsore treatment.
The mattress is inflated by a system of pipes.
The cells are alternately inflated

which ensures changing position of body
support points. Patient's body rests on
the same, invariable height regardless of
the phase of pump functioning.

Contraindications

In case of adverse skin changes you should
immediately consult a physician or medical
personnel.

Use
* Place the mattress on a standard bed so
that the air intake would be located on
the side of patient's legs. Put the end
flaps under the bed mattress.
e Check if the switch is in the "off"
position.



* Ptipojte kompresor k elektrické siti.

* Pfipojte hadicky ke kompresoru - vloZte je
do vystupu vzduchu na obou stranach
kompresoru a na matraci.

* Postavte kompresor na tvrdy povrch nebo jej

zavéste na panty. Misto, kde bude kompresor
stat, musi byt Cisté a suché. Prach, vlasy nebo

jiné necistoty mohou zablokovat filtr.

 Zkontrolujte, zda nejsou trubicky piehnuté nebo

stlacené.

* Zapnéte kompresor - spina¢ v poloze "ON".

* Nastavte regulator tlaku na maximum. Zkrati
dobu ¢erpani, ktera obvykle trva 20-30 minut.

* Po nafouknuti matrace byste méli zvolit tlak

*  Connect the pump to electricity.

* Connecthepipesto thepump — insert
theminto the airoutletlocated on both
sidesof pump and on thmattress.

* Placeapump on hard surface bangit
on hinges. Thelace wher¢he pump
will stand musbeclean and dry. Dust,
hair or otherimpurity may block the
filter.

» Please, checit the pipesarenotfolded
or pressed.

»  Switch on thgoump.

e Setthepressure regulat@m maximum.
It will shorten thetime of pumping
which usuallytakes20-30 min.

» Afterinflating themattress, you should

podle doporuceni 1ékare. choosehe pressureccordingo the
doctor'srecommendation.

* Polozte pacienta na matraci. * Placeapatienton themattress.

In order to receive exact instructions
concerning an appropriate use and optimal
pressure, please, consult your doctor. The
mattress and pump create effect of "constant
movement" ( changing position of body
support points), provide constant muscle
massage and improve blood circulation. Thus,
the mattress is an effective tool to prevent
bedsores. But the position of the patient on the
mattress needs to be changed despite of using
it.

Chcete-li ziskat piesné pokyny tykajici se
vhodného pouzivani a optimalniho tlaku,
poradte se se svym lékafem. Matrace a
kompresor  vytvareji  efekt  "neustalého
pohybu" (ménici se poloha opérnych bodu
téla), poskytuji neustilou masaz svali a
zlepsuji krevni obéh. Matrace je tak GCinnym
prolezenin.  Polohu
pacienta na matraci je ale potfeba zménit i pres

nastrojem  prevence

jeji pouzivani.

Vypinani Switching off
*  Piepnéte spina¢ do polohy "OFF". e Turn the switch into the "OFF" position.
*  Odpojte hadicky od vystupu vzduchu, aby » Disconnect the pipes from the air outlet in

vzduch nemohl unikat. order to prevent air from escaping.

6. Bezpeénost pouzivani
VAROVANJ !

Safety of use
WARNIGNG!

a) Pred pouzitim matrace si prectéte tento
navod a uschovejte jej pro budouci pouziti.
b) Povolena hmotnost uzivatele 120 kg.

a) Before using the mattress, refer to this manual
and keep it for future reference.
b) Permitted user weight 120 kg.



g)

h)

)
k)

D)

p)

Q)

Pamatujte, Ze na matraci by se m¢l nachazet
pouze pacient (jiné osoby na matraci nejsou
povoleny).

Na nafouknuté matraci neni dovoleno provadét
fyzioterapii ani rehabilitaci.

Matrace by méla byt chrdnéna pied kontaktem s
kosmetikou pro péci o télo (masti, krémy). Muze
to zptsobit trvalé poSkozeni matrace.

Matraci NESMITE pouzivat v blizkosti hoflavych
materialli. Muze to vést k vybuchu!

Vzdy zkontrolujte, zda je kompresor zapojen do
piislusné zasuvky (220-240 V / 50 Hz).
Zastrcku nelze vytahnout ze zasuvky, kdyz je
kompresor zapnuty.

Vzdy se ujistéte, Ze je kompresor na suchém
misté, nezapomeite, ze nesmi zvlhnout.
Nedotykejte se kompresoru, kdyZ je mokry. Vzdy
odpojte kompresor od elekttiny, kdyZ je mokry.
Nikdy nenechavejte bez dozoru kompresor v
provozu.

Vénujte zvlastni pozornost, pokud je kompresor
pouzivan v pfitomnosti déti nebo osob se
zdravotnim postizenim.

Kompresor lze pouzivat pouze k ucelu, ke
kterému je urceno.

Nepouzivejte jej s jinymi, neautorizovanymi
zafizenimi.

Nikdy nepouzivejte kompresor s poskozenym
nebo vlhkym kabelem/zastrckou. Takovy
kompresor byste meli odevzdat do servisu.
Kabel by mél byt udrzovan mimo dosah horkych
povrcht.

Nikdy nenechavejte kompresor na miste, kde
mohou byt kabely nebo hadi¢ky nebezpecné pro
osoby, které nejsou se zafizenim obeznameny.
Pii odpojovani vzdy tahejte za zastrcku, nikoli za
kabel.

Nikdy neblokujte filtr kompresoru. Filtr musi byt
zbaven jakychkoli ne€istot, jako jsou vlasy, srst
atd.

g)

h)

)
k)

)

p)

q)

Please remembdhat on the mattreshould stay
only the patienfother people on the mattress
not allowed).

You arenot allowed to dahe physiotherapy
treatmenbor rehabilitatioron inflated mattress.
The mattress should be protected against
contactwith body carecosmeticslt may cause
permanentiamagef the mattress.

You must not use the mattress close to
inflammablematerialslt can lead to explosion !
Always check if the pump iglugged into
appropriatesocket (220-240 V/50 Hz).

The plug can not be removed frdhe socket
when thepump ison.

Always make sure the pumpiisadry place,
remembethat it cannot get wet.

Do nottouch the pump whenig wet. Always
unplug the pump from electricityhen it is wet.
Never leavevorking pump unattended.

Pay speciaattentionif the pump isused in the
presence of children greople with disabilities.

Pump can besed accordingp its purpose only.
Do notuse it with other, unauthorizetkvices.

Never use the pump wittamaged omoist
cable/ plug. You shouldgubmit such @aumpto a
service point.

Thecableshould bekept away from the hot
surfaces.

Never leavehe pump in glacewhere the cable
or tubes can bedangerous for people who are not
familiar with the device.

Always pull the plug not the cabiehile
disconnecting.

Never block the pump filter. THéter must be
free from any impuritiesuch asair, furetc.



t) Pfed pouzitim matrace se vzdy porad’te se
svym lékafem.

u) Pouziti isopropylalkoholu nebo rozpoustédla
mize kompresor poskodit.

v) Pfed uvedenim do provozu se prosim ujistéte,
ze je kompresor zcela suchy.

w) Matraci lze pfi skladovani slozit. Pred
slozenim zkontrolujte, zda je zcela sucha,
coz ji chrani proti plisnim. Matrace by méla
byt skladovana na suchém misté.

x) Nedavejte matraci do blizkosti ohné.

y) Udrzujte matraci mimo dosah ostrych
predmeéta.

z) Nepokladejte matraci pfimo na pruziny nebo
ram s ostrymi hranami.

aa) Veénujte pozornost koznim zménam. Pokud
je potieba, porad’te se se svym lékaiem nebo
zdravotni sestrou.

ab) Hadicky nelze ohybat.

ac) Nikdy nepouzivejte matraci vyfouknutou.

ad) Pfi pfemistovani postele odpojte matraci.

7. KaZdodenni pouZivani a udrzba

Funkénost matrace

Vzduch je do matrace vhanén hadickami. Bunky
matrace jsou kompresorem stfidavé plnény
vzduchem, coz =zajiStuje neustdlou zménu
opérnych bodu téla pacienta. Zatimco jedna Cast
téla je podeprena nafouknutymi bunikami, druhd
je zcela bez tlaku.

Féze fungovani kompresoru:

1 faze: nafouknuti v§ech bun¢k

2 faze: vyfouknuti prvni sekce bunék
3 faze: nafouknuti v§ech bunék

4 faze: vyfouknuti druhé sekce bunék.

Faze probihaji v cyklech kazdych 10 -12 minut.

t) Always consultyour doctorbeforeusingthe
mattress.

u) Usingtheisopropylalcoholor dissolvent may
damagehe pump.

v) Please, maksure thathe pump iscompletely
dry beforesettingon.

w) Themattresan befoldedwhile storing.
Beforefolding, checkf it is completelydry
which protectst against moldThemattress
should bestoredin a dryplace.

x) Do notput themattressloseto thefire.

y) Keep themattressawayfrom sharp objects.

z) Don't putthemattress directlpn springsor
framewith sharp edges.

aa) Pay attention to skin changes. If necessary,
consult your doctor or nurse.

ab) Tubes can not be bent.
ac) Never use the mattress deflated.
ad) While moving bed, unplug the mattress.

Everyday use and maintenance
Mattress functioning

For themattress is inflatetly a systemof pipes.
The cells are alternateigflated which meanthe
patient’sbodyis supportalternatelyby various
supportpoints.While one parpf thebodyis
supported bynflatedcells,the otheroneis
completelyfreefrom pressure.

Phase®f pump functioning:

1 phaselnflating all thecells

2 phaseDeflatingthefirst section ofcells

3 phaseReinflatingall the cells

4 phaseDeflatingthe second section afells

Thephase®ccursin cycleseveryl0 -12 minutes



RESEN{ PROBLEMU

Nepokousejte se kompresor opravovat, neotevi-
rejte jej, mohlo by dojit k tirazu elektrickym
proudem!

Tlacitko je v poloze "ON", ale kompresor
nefunguje.

Zkontrolujte, zda je kabel zapojen do elektrické
sité a do kompresoru. Pokud ne, méli byste jej
zapojit.

Zkontrolujte, zda je v elektrickém obvodu
napéti. Pokud tomu tak neni, najdéte ptic¢inu
této situace.

Zkontrolujte, zda neni kabel poskozen. Pokud

ano, kontaktujte vyrobce.
Kompresor pracuje pfili§ pomalu nebo je tlak

prilis nizky.

Zkontrolujte, zda je regulator tlaku nastaven na
vhodny tlak. Pokud ne, regulujte to.
Zkontrolujte, zda jsou hadi¢ky spravné ptipoje-
ny k vystupu vzduchu. Pokud ne, stisknéte je
tak, abyste preventivné zabranili tniku vzduchu.
Zkontrolujte prosim, zda nejsou hadicky slozené
nebo stlacené. Pokud ano, prosim, rozlozte je.
Zkontrolujte prosim, zda buiiky nejsou posko-
zené. Pokud ano, opravte jej pomoci opravné
sady.

Zkontrolujte prosim, zda kompresor funguje
spravné - pokud uslysite né¢jaké podivné zvuky,
jako je syceni apod.,kontaktujte prosim vyrobce.

PECE A UDRZBA

Odpojte kompresor od elektfiny. VSechny
povrchy ocistéte vlhkym hadfikem. Pred
zapnutim musi byt suchy.

Matrace by se méla Cistit vodou s mydlem. Po
vy¢isténi peclivé osuste. Matrace se nesmi
Cistit na vysokou teplotu, susit v pracce, bélit,
chemicky prat, Zehlit nebo mackat.

Matraci Ize dezinfikovat piipravkem Incidin
Plus v souladu s navodem k pouziti ptipravku.

Nesmite pouZivat:

rozpoustédla,

Cistice WC,

ostré kartace a tvrdé predmeéty,

pripravky obsahujici chlor,

ziravé Cistici prostiedky

Necistéte tlakovymi nebo parnimi agregaty!

PROBLEM SOLVING

Do not try to repair the pump, do not open it as
it can lead to electric shock!

The knob is in "ON" position but the pump
does not work.

Please, check if the cable is plugged to electric
supply and to the pump. If not, you should

plug it.

Please, check if there is a voltage in the
electric circuit. If there is not, find the cause of
such situation.

Please, check if the cable is not damaged. If
so, please contact the manufacturer.

The pump works too slowly or the pressure is
too low.

Please, check if the pressure regulator is set on
an appropriate pressure. If not, please, regulate
it.

Please, check if the pipes are correctly
connected to the air outlet. If not, press them
in such a way which prevents the air from
escaping.

Please, check if the pipes are not folded or
pressed. If so, please, unbend them.

Please, check if the cells are not damaged. If
so, please, repair it using the reparation kit.
Please, check if the pump works correctly — if
you can hear some strange sounds like hissing
etc., please contact the manufacturer

CARE AND MAINTENANCE

Disconnect the pump from electricity. Clean
all the surfaces with a moist cloth. Before
switchingon it hasto be dry.
Themattresshould becleaned with watewith
soap. Aftercleaning, dnjt carefully. The
mattressnustn'tbewashedn hightemperatu

re, dried in avashingmachine pleached,
chemicallywashed, ironed goressed.
Themattress mapedisinfected using
productincidin Plus, inaccordancevith the
instructions for use of thereparation.

You must not use:

solvents,

toilet detergents,

sharp brushes and hard objects,

detergents that contain chlorine,

corrosive detergents,

Do not clean the exerciser with pressure or
steam aggregates!



Cetnost

Predmét kontroly

Komentar

Pted prvnim
pouzitim

Kontrola technického stavu a
vSech soucasti obsazenych v
dodavce.

Zkontrolujte, zda neni né&jaky dil
viditelné mechanicky poskozeny.

Jednou za mésic

Cistota a celkovy stav.

V pripadé¢ mechanického poskozeni
kontaktujte neprodlen¢ vyrobce.

Frequency Object of control Comments
Before first Checking the technical condition andCheck if any elements have any
installation all the elements within the visible mechanical damage.

packaging.

Once a month

Cleanliness and general conditior.

In case of mechanical damag
contact the producer immediately.

1%

Oprava

* 'V pfipad¢ nutnosti opravy kontaktujte .

prosim vyrobce.

Zakaznicky servis

Repair

In case of reparation, please

contact the producer.

Customer service

eV pfipad¢ dotazil nebo potieby pomoci .

kontaktujte vyrobce.

8. Technické udaje
Kompresor:
Napéjeni : 220/240V50Hz
Mnozstvi ¢erpaného vzduchu: 5 litr/min.
Regulace tlaku: 4 — 14 kPa
Doba cyklu: 10 — 12 min
Spottfeba energie: 7 W
Pojistka: 1 A
Rozméry: 28cm x 10cm x 10cm
Hmotnost: 1,1kg

Matrace:

Rozméry po nafouknuti: 200cm x 90cm x 6,5cm
Hmotnost: 2 kg

material: PVC (EN-71)

tloustka PVC:0,30 mm

barva: télova

@
Piipustna hmotnost uzivatele ’I‘ﬁ 120 kg
Sériové ¢islo: na obale
Uzitna doba: 3 roky od dat vyroby.

If you haveany questionsr need help,
contactthe producer.

Technical parametres
Pump:
Power supply: 220/240V 50Hz
Air output: 5 liter/min.
Pressure range: 4 — 14 kPa
Cycle time: 10 - 12 min
Power consumption: 7 W
Fuse:1 A
Size: 28cm x 10cm x 10cm
Weight: 1,1 kg

Mattress:

Size after inflation : 200 cm x 90 cm x 6,5 cm
Weight: 2 kg

material: PVC (EN-71)

PVC thickness: 0,30 mm

colour: nude

@
Permitted user weingli 120 kg
Series no.: on the packing
Durability: 3 years from production date.



9. Symboly Symbols
I I
Chrante pred
vihkosti Confirmation Protect from
of compliance humidity
Potvrzeni splnéni with EU standards
norem EU
_——/‘ "~ Chraiite pred _——/‘ -~ Protect from
Vyroba A\ slunednim Manufacturer A\ sunlight
. zarenim .
® O
Datum Maximalni Date of Permitted user
vyroby hmotnost production weight
uzivatele
d MoZnost o Read the Use inside
1 &— pouiti pouze A users L buildings
Ctéte v interiéru manual
navod k pouziti
Vyrobek lze Warning The
prevazet product is
g s v auts ] § | intended to
transport by
car
Varovani
R E F Vyrobek lze R E F Catalog The product
prevazet number is intended
v letadle to the
Katalogové ¢islo transport by
plane
. Serial
Sériové
SN islo SN | number




s Vyrobek spliuje pozadavky norem pro
elektricka a elektronicka zafizeni. Nemél by byt
likvidovan s ostatnim domovnim odpadem. Uzivatel je
odpovédny za odevzdani zafizeni po skonceni jeho
zivotnosti do pfislusnych sbérnych mist pod sankci
stanovenou platnymi predpisy ve véci nakladani s
odpady. Pro vice informaci o dostupnych sbémych
systémech kontaktujte prosim mistni stfedisko pro
likvidaci odpadu.

10. Kontaktni iidaje \ Contact details
mdh spz 0.0.
ul. Maratonska 104,
94-007, L6dz, Polsko
tel. +48 42 674 83 84
fax. +48 42 636 52 21
www.mdh.pl www.viteacare.com

10

s The product is compliant with standards
on electrical and electronic equipment. It should not be
disposed with other waste from households. The user
is responsible for providing the equipment at the end
of its service life to the appropriate collection points,
under penalty of sanctions provided by the law
applicable in the matter of waste disposal. For further
information on the collection schemes available can be
obtained from the local waste disposal center.





